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 چکیده
 ستتتین  جهتیدارد. ب  زیخاص خود را ن  یهایدگیچیزبان است که پ  ییبایز  یهااستعاره از مؤلفه

وجود دارد که مترجمتتان   یگوناگون  یهاوهیبرگردان استعاره از زبان مبدأ به زبان مقصد، ش  یکه برا
مقاله،   نیا  ربرگردان استعاره است. د  زیقرآن ن  هترجم  یهایاز دشوار  یکیاند.  بردهکار  به  ربازی از د

 ه( بتتا ترجمتت یرستتم  ه)ترجم  یکهن طبر  هبرگردان صد استعاره از پنج جزء نخست قرآن در ترجم
دقتتت مترجمتتان و تنتتو   زانیتت م  یشتتده استتت کتته هتتد  از آن، بررستت   سهیمقا  یمعاصر گرمارود

که   دهدیبهدستآمده نشان م   جیزمان است. نتا  یدر ط  هاوهیش  رییو تغ  نهیزم   نیآنان در ا  یوههایش
 یریتت گبهره  زانیتت در م   ریتتت    رغمیتت عل  ،یزبان  یهایو تحولات و دگرگون  یچند سدها  یتفاوت زمان

نکتترده استتت. البتتته  جادیا یآنان تفاوت چندان یوههایمختلف، در تنو  ش  یهامترجمان از روش 
 تتتوانیاست کتته م  یقرآن مبتن هبر نگرش آنان به ترجم  ها،وهیاز ش  یریگبهره  زانیاختلا  در م   نیا

 مترجمان معاصر خلاصه کرد. یمترجمان کهن و مقصدمدار یآن را در مبدأمدار

 ،یطبتتر هبرگردان استعاره، ترجمتت  یهاوهیاستعاره، ش هترجم ،یقرآن یهااستعاره واژگان کلیدی: 
 .یگرمارود هترجم  ،یرسم هترجم
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 مقدمه

 اهمیت  میاندراین.  دارد   را   خود  خاص  هایدشواری  دیگر،   زبان  به  زبانی  از  بلاغی  فنون  برگردان
 و زیبتتایی بتتار از  ایعمتتده  بخش  که  خیال  صور  ترینمهم  از  یکی  مثابهبه  استعاره،   هترجم  دشواری  و

 است شده سبب موضو  همین. نیست پوشیده مترجمان بر  کشد، می  دوش   بر  را   سخن  انگیزیخیال
 بتته .باشتتند داشته ویژه  توجهی بیانی یادشده  فن    برگردان    به  ترجمه،   مطالعات  ه حوز  نظرانصاحب  که

، ولتتی است  محال  دیگر  زبان  به  زبانی  از  استعاره   برگردان  ترجمه،   هعرص   پردازاننظریه  از  برخی  باور
گاه نیز آن هایسختی به حالدرعین و دانندمی ممکن را  آن نیز  گروهی  درمقابل،   بتته روازایتتن و انتتدآ

 .اندپرداخته بیانی فن این  هترجم برای  راهکارهایی هارائ
 و  طلبتتدمی  ویتتژه   تتتوجهی  آن  برگتتردان  ه شتتیو  شتتود، می  یافتتت  فتتروان  قرآن  در  استعاره   ازآنجاکه

 کتتلام  مقصتتود رساندن در تا باشند داشته بلاغی فن این برگردان  در  روشنی  هایروش   باید  مترجمان
 آن  بتتر  حاضتتر  همقال  هنگارند  روازاین.  دهند  ارائه  زیباتری   و  تردقیق  هترجم  و  نشوند  تزلزل   دچار  الهی

 کتته  باشتتد  بپتتردازد   قرآنتتی  هایاستعاره   برگردان  هایروش   ارزیابی  و  تحلیل  به  وسع،   حد  در  که  شد
 آغتتازین جزء پنج منظوربدین. فزاینده گذارد  ا ری  قرآن  هایاستعاره   هترجم  کیفیت  در  تحلیلی  چنین
 داده جتتای ختتود در را  قتترآن هتتایاستعاره  از گیری چشم درصد استعاره،  صد  حدود  با  که  کریم  قرآن

 بتتا گرمتتارودی موستتوی هترجمتت  و رستتمی هترجمتت  درآنهتتا  برگتتردان هایشیوه  تا شد  انتخاب  است، 
 ا تتر  ، تفسیی ر ریییر   هترجم  به  مشهور  ، رسمی  هترجمکتاب  .  شود  بررسی  ایمقایسه  و  تحلیلی  رویکرد 

 بستتیاری اهمیتتت پارستتی زبتتان در که است قرآن کهن و برجسته هایترجمه از و  بخارایی  مترجمان
 کتته  استتت  معاصتتر  دوران  در  قتترآن  آشتتنایادب  و  توانتتا  مترجمتتان  از  نیتتز  گرمتتارودی  موسوی.  دارد 

 .گرفته است قرار توجه مورد   اشترجمه
 بتتوده  ت  یرگتتذار  نیتتز  استتتعاره   هترجم  هایروش   گزینش  در  زمان،   گذر  در  مترجمان  دیدگاه  تغییر

 داشتتتند  اعتقتتاد  بودند،   برده  دست  قرآن  هترجم  به  مترجمان  تازه   که  چهارم   قرن  در  کهطوریبه  است 
 و  نشتتوند  دور  مبتتدأ   متن  از  امکان  حد  در  تا  است  ترمناسب  قرآن  برگردان  برای  اللفظی  تحت  هترجم
 زیبایی  حفظ  و  باخت  رنگ  دیدگاه  این  زمان،   گذشت  با، ولی  نیاید  پدید  الهی  پیام   رساندن  در  خللی
 .شد تبدیل مترجمان  اصلی هدغدغ  به  کلام 

 ه شتتیو  بتتر  میتتزان  چه  تا  ترجمه  هعرص   در  هادیدگاه  تغییر  این  که  کنیم  روشن  برآنیم  جستار  این  در
 ایجتتاد ترجمتته بتتاب در زمان طول  در که زبانی هایتفاوت  و گذاشته ت  یر قرآن هایاستعاره   برگردان

 ایترجمتته و کهتتن ایترجمه  روازاین.  است  بوده  مؤ ر  چقدر  قرآن  هایاستعاره   برگردان  نو   در  شده، 
 بررستتی پتتژوهش،   ایتتن  از  نگارنتتده  هتتد   .شود  بررسی  را   مسئله  این  تا  شد  انتخاب  معاصر  ه دور  از
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 پیشتتنهادی هتتایشتتیوه  طبتتق منتختتب هترجمتت  دو در  استتتعاره   یابیمعادل  هایشیوه   تنو   و  پراکندگی
 .هاستتتشتتیوه   ایتتن  از  شتتانگیتتری بهره   درصد  همقایس  و  تحلیل  نهایت  در  و  (Newmarkنیومارک )

 و جتتامع  تحقیتتق  تاکنون  استعاره   یابیمعادل  به  مربوط  هایبررسی  و  هاپژوهش  میان  در  است  گفتنی
 هحاشتتی در پراکنتتده تحقیقتتاتی تنهتتا ، بلکهاست نشده انجام   قرآنی  هایاستعاره   هترجم  ه دربار  دقیقی
 :مانند خورد می چشم به  هاپژوهش برخی
  لقییر   فیی  سییارار نماذج مییا  إ  عنوان  با  بوتشاشه،   کارشناسی ارشد آقای جمال  مقطع  هرسال.  1

 این در. شد دفا  الجزایر دانشگاه در میلادی 2005و  2004 سال در که نجل زیییة إ باللغة  وترجماها
 پراکنتتده  صورت به  انگلیسی  زبان  بهآنها    هترجم  از  هایینمونه  و  قرآنی  استعارات  از  هایینمونه  رساله

 است. شده  گردآوری قرآن کل از
ک یی   بییا   سییارار    هترجمیی   دشییر ر   عنتتوان  بتتا  بتتاقر  علیرضتتا  دکتر  همقال.  2  برگییرد   ها شیی ر   بییر تأ
 بتته یتتازدهم ه شتتمار ، 1391 سال حدیث،  و قرآن هنامپژوهش در که  ریر   هترجم  در  قر نی  ها  سارار  
، ولتتی شده  بررسی  طبری   هترجم  در  قرآنی  هایاستعاره   برگردان  یادشده  همقال  در.  است  رسیده  چاپ

 یکتتی ا ر با را   استعاره   برگردان  هایشیوه   از  طبری   برداریبهره   میزان  که  است  این  حاضر  همقال  ویژگی
 است.  کرده  مقایسه  معاصر مترجمان از

 فرهنگتتی همؤسستت  کتته    هترجمیی  دشییر ر  و  قییر    در   سییارار    عنتتوان  با  جعفری   یعقوب   همقال.  3
 بتتا مقالتته ایتتن در نویستتنده. استتت کرده چاپ چهاردهم ه شمار ، 1382  سال  در  را   آن  وحی  ترجمان
 و  «اللفظیتحتتت»  ه شتتیو  دو  در  استتتعاره   هترجمتت   چگتتونگی  نقتتد  بتته  استعاره،   انوا   و  مفهوم   بررسی

 است.  کرده بررسی  دوم  ه شیو  اساس بر را  قرآن  هایترجمه از  شماری  پایان،  در و پرداخته  «معنایی»
 فر ینیی  در قر نییی  هییا  سییارار    یییابیمرادل  چگرنگی  عنوان  با  شادمان  یسری   و  امانی  رضا  همقال.  4
 شتتده چتتاپ دهتتم ه شتتمار پتتنجم،   ه دور  وحتتدیث،   قرآن  مطالعات  همجل  در  1391  سال  در  که  ترجمه
 .است  کرده ارزیابی را  قرآنی  استعارات  هترجم  هایشیوه  مقاله این.  است

 پتتژوهش ایتتن بتتا بحتتث قلمتترو و شتتیوه  نظتتر  از  یادشتتده  هتتایمقالتته  شود، می  مشاهده  کهچنان
 .کنتتدمی بررستتی تتتردقیتتق  را   قرآنی  هایاستعاره   برگردان  مبحث  حاضر،   جستار  و  دارند  هاییتفاوت 

 جدیتتد و مشتتهور آرای استتتعاره،  از کوتتتاه تعریفتتی بیتتان  از  پتت   که  است  صورت بدین  تحقیق  روند
 بیتتان  را   آنتتان  پیشتتنهادی  هایشتتیوه   و  ارائتته،   استعاره   یابیمعادل  ه دربار  را   ترجمه  هعرص   پردازاننظریه
 گرمتتارودی  و  طبتتری   هترجم  دو  در  قرآن  هایاستعاره   برگردان  از  هایینمونه  تحلیل  به  سپ .  ایمکرده

 استتت گفتنتتی .ایمکتترده  مقایستته  هتتم  با  را   هاشیوه   از  شانگیری بهره   میزان  و  تنو   پایان،   در  و  پرداخته
 یتتابیمعتتادل هایشیوه  در زیادی هایشباهت اند، زیسته متفاوت  کاملاا  ه دور دو در مترجم دو  بااینکه
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 .کنتتد  مقایستته  و  تحلیتتل  ترجمتته  دو  در  را   هاشیوه   این  تا  دارد می  بر آن  را   محقق  که  شودمی  دیده  آنان
 :داده شود پاسخ های زیرپرسش به شودکوشش می نوشتار،  این شایان توجه است که در

 است؟ چگونه اند،بردهکار به  استعاره برگردان در مترجمان از  هریک  که  هاییشیوه  تنو  . 1
 است؟ بوده تردقیق  استعاره برگردان در  مترجم کدام. 2
 اغتترا   و  دلایتتل  یتتا  بوده  زبانی  و  ادبی  تفنن  صر    گوناگون،  هایشیوه   از  مترجمان  بریبهره   آیا.  3

 است؟ داشته وجود نیز  دیگری
 آمده  وجود  به  مترجمان  برگردان  ه شیو  در  تغییراتی  چه  زبانی،  تغییرات  وجود  با  و  زمان  گذشت  با.  4

 است؟

 استعاره  فیتعر 
 ق، 1405  منظتتور، ابتتن)  است  چیزی  گرفتنعاریت  معنایبه  لغت  در  و  ، «ور »  ریشه  از  استعاره 

 لهغیرموضو  و لهموضو   معنای  میان  مشابهت  هعلاق  با  است  مجازی  اصطلاحاا   اما  .(618ص  ، 4ج
 دارد  بتتاز لهموضتتو  و اصتتلی معنایبتته توجتته از را  ذهتتن  تتتا  رودمتتیکار  بتته  صتتارفه  هقرینتت   همراه  که

 ستتیوطی، )  دانتتدمی  تشبیه  و  مجاز  ازدواج  حاصل  را   استعاره   سیوطی(.  138ص  م، 1987  مطرجی، )
 بتته تشتتبیه و  مجتتاز  آمیتتزش   از  استتتعاره   معتقدند  قدما  از  بسیاری  که  او،   تنهانه  (.  208ص  ق، 1408
 ایتتن از کتته استتت دیگر یمعنایبه اصلی  و  لهموضو   معنای  از  لفظ  انتقال  استعاره    زیرا   آید می  وجود

 مبالغه  قصد  است. دلیل مطلب یادشده چنین است که اولاا   آن  از  اخص  و  دارد   اشتراک  مجاز  با  باب
 در چراکتته استتت  شتتباهت مجاز   این هعلاق  انیاا  نیست. شرط مجاز در ولی است،   شرط  استعاره   در

 و مانتتده بتتاقی آن  رکتتن  یتتک  فقط  و  شده  حذ   ارکانش  از  اشاصلی  رکن  سه  که  است  تشبیهی  اصل
 م، 1982  ستتکاکی،    47ص  تا، بی  جرجانی،    152ص  م، 1960جاحظ، )  است  شده  نامیده  استعاره 

 آن  از  تشتتبیه  بوی  که  داندمی  این  در  را   استعاره   حُسن  قزوینی  (.110ص  م، 2009  حموی،    196ص
 تشتتبیه کتته روستازاین و یابدمی تحقق بهمشبه جن   در  مشبه  دخول   ادعای  با  این  و  نشود  استشمام 

 (.164ص  م، 2002 قزوینی، )  است  استعاره  از  اعم
 و  انتتدآورده  استتتعاره   بتترای  مستتلمان  اندیشتتمندان  تعتتاریف  به  نزدیک  هاییتعریف  نیز  اروپاییان

 ایاندیشتته  یا  معنا  بر  که  عبارتی  یا  واژه  آن  در  که  انددانسته  گفتاری  صورتی  را   استعاره   آنان  از  بسیاری
 یتتا  شتتود  نمایتتان  دو  آن  شتتباهت  تتتا  رودمتتیکار  بتته  دیگر  عبارتی  یا  واژه  جای  به  دارد،   دلالت  خاص
 بتتر همچنتتین اروپاییتتان(. see: Alvarez, 1993, p. 48) گردد فراهم دو آن مقایسه برای ایزمینه

 و  گستتترده  بستتیار  تقستتیمات  آنتتان  البتتته.  دارند  ت کید  استعاره   تعاریف  در  مشابهت  و  انتقال  اصل  دو
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  55م، ص2004-م 2005بوتشاشتته،  )ر.ک: انتتدکرده مطتتر   استتتعاره  بتترای تری گونتتاگون
Newmark, 1988.) 

 و  شتتناختی  شناستتیزبتتان  قلمتترو  در  ویژه به  معاصر،   شناسانزبان  دید  از  استعاره   که  است  گفتنی
 مرستتوم  قواعد از تخلف ایگونه آنکه از بیش و یابدمی  متفاوت   کاملاا   تعریفی  مفهومی،   هایاستعاره 

 بتترای کتته (Lakoffلیکتتا  ) جتتورج دیتتدگاه هپای بر. دارد  زبان در جانبههمه حضوری  باشد،   زبانی
 مفاهیم سطح در  استعاره   است،   شده  مطر    کن ممی  زن گی      با  که  هایی سارار    کتاب  در  بار  نخستین

 (.Lakoff, 1980, p. 3)  عبارات و  الفاظ نه دهد می روی

 استعاره هترجم
 را  آن تتتوانمی و است بوده مترجمان و پژوهشگران آرای همعرک معاصر،  دوران در استعاره   هترجم

 ممکتتن دیگتتر،  فرهنگی و  زبان  به  فرهنگی  و  زبان  از  آن  برگردان  در  زیرا   دانست   ترجمه  مشکلات  از
 و هانظریه ، دلیلهمینبه.  شود  مختل  آن  معنایی  بار  و  گرفته  نادیده  فرهنگی  و  زبانی  هایتفاوت   است

 .است آمده پدید  استعاره  برگردان ه دربار  گوناگونی  رویکردهای
( Naida) نایتتدا  کتته شتتد ارائتته ترجمتته  مطالعتتات  ه دربتتار  متعددی  مقالات  بیستم  قرن  اواخر  از
 بتتروک   دن  ون  متتیلادی،   1976(  Dagut)  داگتتوت   متتیلادی،   1971(  Riss)  رای   میلادی،   1964

(Van Den Broek )1981  ،میسون میلادی (Mason )1982  ،نیومارک  میلادی (Newmark )
 & Burmakova) انتتدجمله آن از متتیلادی 1988( Esnal) هتتورگبنی استتنل و متتیلادی 1988

Marugina, 2014, p. 527.) را  استتتعاره  برگتتردان ه دربتتار متفاوت  هایدیدگاه از برخی ادامه،  در 
 .شودمی بیان  اختصاربه

 استعاره یر یناپذترجمه. 1

  بوتشاشه، )   است   کرده   مطر    را   استعاره   ناپذیری ترجمه   که   است   کسانی   نخستین   از   داگوت 
  چتتارچوب   در   تتتوان نمی   را   استتتعاره   ه ترجمتت   کتته   است   مدعی   وی (.  75ص   م، 2004-م 2005

  و   ستتاختار   بتته   بایتتد   کتتار   ایتتن   برای   ، بلکه کرد   تبیین   انتزاعی   و   محدود   های نقش   از   ای مجموعه 
ی   برای   که   کاری   کرد    تکیه   فرهنگ   یک   متن   در   استعاره   خاص   کارکرد    هتتا زبان   دیگتتر   گران شتت گو
 ;Dagvt, 1976, p. 32)   کتترد   ترجمتته   دیگر   زبانی   به   را   استعاره   توان نمی   پ  .  نیست   ممکن 

Alvarez, 1993, p. 478 .) 
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 استعاره یر یپذترجمه. 2

 از  را   استتتعاره   هترجمتت   مشتتکلات  استتت،   آن  نماینتتدگان  تتترینبرجستتته  از  میسون  که  جریان  این
 دهتتدنمی ارائتته استتتعاره  هترجمتت   بتترای  جتتدا   اینظریه  روازاین  و  داندنمی  جدا   ترجمه  عام   مشکلات

(Mason, 1982, pp. 141-149.) 

 مناسب یابییمعادل با همراه استعاره هترجم امکان. 3

 تتتا  و  بکاهد  نظری   تحقیقات  از  که  است  آن  بر  متخصص،   مترجمی  عنوان  به  نیومارک   پیتر  تلاش 
 وی  کتتاربردی  و  پیشتتنهادی  هتتایروش   روازایتتن.  شود  عملی  تحلیل  و  تجزیه  هعرص   وارد   ممکن  حد

 بتته  ممکتتن  جتتای  تتتا  بایتتد  استعاره   که  است  باور  این  بر  او.  است  توجه  درخور  استعاره   هترجم  ه دربار
. باشتتد اللفظیتحتتت و کلمتته به کلمه تقریباا  ترجمه  که  کندمی  توصیه    بنابراینشود  ترجمه  آن  اصل

 بتترای احتمتتال دارد  واستتت  فرهنگتتی عناصتتری  شتتامل  استعاره   که  کند  گماناگر مترجم    باوجوداین
 (.Oliynyk, 2014, p.10) کند  استفاده  تصاویر  کردنجایگزین از  باشد،  مبهم گیرنده

 کتته استتت معتقد حالدرعین و کندمی حمایت استعاره  اصلی  شکل  حداکثری   حفظ  از  نیومارک 
 روازایتتن. باشتتد داشتتته  پتتی  در  را   متن  کلی  سبک  در  تعادلیبی  تواندمی  اصل،   به  ازحدبیش  پایبندی
 از  نکتتردن  یتتا  کردناستفاده  برای  مترجم  تصمیم  و  هااستعاره   تعداد  متن،   نو   به  ترجمه  روش   انتخاب

 .است  وابسته ترجمه در( مجازی  یا  استعاری) تمثیلی  گفتار
بتتا   دوم   دیتتدگاه  و  نیستتت  دفتتا   قابتتل  اول    دیدگاه  که  شودمی  واضح  یادشده  جریان  سه  بررسی  با
 استتتعاره   هترجمتت   به  مستقلی  و  ویژه   نگاه  ازآنجاکه  گذارد، می  صحه  استعاره   پذیربودنترجمه  بر  اینکه
 مشتتکلات  از  و  آیتتدنمی  شمار  به  کاملی  هنظری  دهد، نمی  ارائه  استعاره   هترجم  برای  راهکاری  و  ندارد 
 از بستتیاری شتتود،   ترجمتته  ضتتابطه  بتتدون  دیدگاه،   این  طبق  هااستعاره   اگر.  کاهدنمی  استعاره   هترجم
 جریتتان دو بوده، مشکلات بینانهواقع سوم   جریان اما. رودمی بین از ادبی آ ار  زیباشناختی  هایجلوه 

 (.Burmakova & Marugina, 2014, pp. 528-533) ندارد  را  پیشین
 :قرارند بدین  استعاره   برگردان برای نیومارک  پیشنهادی  راهکارهای

 است  استعاره اللفظیتحت هترجم همان که مقصد زبان در استعاره بازتولید. 1
 باشد  متناسب مقصد زبان فرهنگ  با که ایاستعاره با  استعاره جایگزینی. 2
 ذهنی  تصویر همان حفظ با تشبیه به استعاره هترجم. 3
  (آن توضیح با همراه تشبیه به استعاره تبدیل) ح  یا معنا با همراه تشبیه به استعاره هترجم. 4
 تشبیه  عنصر حذ  و  استعاره مفهومی هترجم. 5
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 مفهومی  هترجم و توضیح همراهبه استعاره بازتولید. 6
 (.Newmark, 1988, p. 96) استعاره حذ . 7

 اکتفتتا  راهکتتار  ستته  به  نیومارک   هگانهفت  راهکارهای  میان  از(  Tobias)  توپیاس  و  بروک   دن  ون
 :اندکرده

 مقصد  زبان در استعاری تصویر بازتولید. 1
 مقصد  زبان در معادل هاستعار با مبدأ زبان  هاستعار تعویض. 2
 ,Van Den Broek, 1981, p. 77; Tobias)   استتتعاره   تفستتیر   و   توضیح   و   مفهومی   ه ترجم .  3

2009, p. 45 .) 
 برای نیومارک  راهبردهای  از  توپیاس  و  بروک   دن  ون  مانند  ترجمه  پردازاننظریه  از  شماری  بااینکه

 البتتته(. 7ص ش، 1391 بتتاقر، ) دارد   نیتتز  اشتتکالاتی  راهبردهتتا  ایتتن  انتتد، پذیرفته  ا تتر  استعاره   هترجم
 .شودپوشی میچشم آن از  است،  بیرون  ما بحث موضو  از مبحث این  ازآنجاکه

 صحت و دقت نظر از راهکارها نیا تفاوت. 4

 صتتدر  در  روش،   تتترینمطمتتئن  و  تتتریندقیتتق  حالدرعین  و  ترینآسان  همنزل   به  استعاره،   بازتولید
 تصتتویر  لغتتزش   از  دور  و  دقیتتق  انتقتتال  بتتر  کتته  مترجمتتی  طبعتتاا   و  دارد   قرار  استعاره   هترجم  هایشیوه 

 بازتولید،   ه شیو  از  استفاده  که  است  طبیعی  البته.  برد می  بهره   روش   این  از  بیشتر  دارد،   اصرار  استعاری
 تصتتویر  آن  از  مشتتابه  و  مشترک   برداشتی  و  فهم  مقصد،   و  مبدأ   زبان  کاربران  که  است  ممکن  هنگامی

 کتته شتتد متتدعی  تتتواننمی  و  استتت  فرهنگتتی  هایاشتتتراک  تابع  معمولاا   این  و  باشند  داشته  استعاری
 .دارد  وجود  گستردگیبه

 و دقتتت استتت ممکتتن مبتتدأ،  زبتتان در معتتادل ه استتتعار  بتتا  مقصتتد  زبان  ه استعار  کردنجایگزین
 چراکتته  استتت   ارزشتتمندتر  ادبی  زیبایی  لحاظ  از  ولی  باشد،   نداشته  را   بازتولید  ه شیو  بخشیاطمینان
 تتتا  کنتتدمی  جایگزین  مبدأ   زبان  ه استعار  با  را   جدید  ایاستعاره   اشادبی  توانایی  و  هنرمندی  با  مترجم

 تحستتین هشایستتت روازایتتن و نشتتود استتتعاری تصتتویر  فهم  مانع  مبدأ   و  مقصد  زبان  فرهنگ  اختلا 
 برختتی: کنتتدمتتی بیتتان چنتتین را  مطلتتب  ایتتن  معاصتتر،   شناستتانزبتتان  از  (Waldauوالوادا ).  است

 استعاره  اگر  راستا  این  در.  شودمی  جایگزین  مقصد  زبان  در  اصطلاحی  مختلف  عبارات  با  هااستعاره 
 اگتتر صتتورت  ایتتن در استتت،  متفتتاوت  اشاصتتلی استعاری  عبارت   با  که  برگردد  چیزی  به  تشبیهی  یا

 ایتتن. استتت نکرده تغییر عبارت  معنای بوده،  مبدأ  زبان در که  باشد  همان  کندمی  عرضه  که  تصویری 
 (.Waldau, 2010, p. 28) است خوانندگان  برای ادبیات بهتر درک   و اتصال منظور به  کار
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 استتتعاره  زیبتتایی از کتتار ایتتن بتتا و کنتتدمی همتتراه تفستتیر و توضتتیح با را   استعاره   مترجم،   گاهی
 در  سرعتبه  کلام   مفهوم   و  ندارد   را   استعاره   در  ت مل  و  تصویرسازی  فرصت  دیگر  خواننده  و  کاهدمی

 استعاره  چراکه دانست  کلام  در حشو نوعی  توانمی  را   اضافه  توضیحات  این.  گیرد می  قرار  اختیارش
 بیتتان  درواقع  و  است  ادبی  تفنن  نوعی  تشبیه،   صورت به  استعاره   برگردان  اما  .کندمی  دور  هدفش  از  را 

 شتتده حتتذ  ارکتتانش برخی که است تشبیهی اصل،  در  استعاره   زیرا   است   ترساده  زبانی  به  استعاره 
 ایتتن. شتتودمی ترآسان استعاره   فهم  ترتیب  بدینگردندبازمی  شدهحذ   ارکان  روش،   این  در  و  است
 بتترای را  کار مترجم گاهی .خواهد بود  مفید  ندارند،   ان   ادبیات  با  که  خوانندگانی  برای  ویژه به  روش  

بتته آن  نیتتز  توضتتیحی  بهتتتر    فهتتم  بتترای  تشتتبیه،   به  استعاره   برگردان  از  بعد  و  کندمی  ترراحت  خواننده
 تبتتدیل بتتا  حتتتی  متتترجم،   استتت  نیز ممکتتن  گاهی  .است  ترپایین  آن  بلاغی  هرتب  طبیعتاا   که  افزایدمی

 خواننتتده و دهتتد انتقال شاید و باید که چنانآن  را   گوینده  مقصود  و  مفهوم   نتواند  نیز  تشبیه  به  استعاره 
 دوم  هدرجتت  در را  ادبی ساختار دهد، می ترجیح وی صورت  این در شود. سختی دچار مطلب فهم  در

 از استتت،  مفهتتومی هترجمتت  کتته  شیوه   این.  گمارد   همت  مفهوم    دقیق    رساندن  بر  و  دهد  قرار  خود  کار
 ساختار  مترجمان    که  شده  دیده  نیز  گاهی  .دارد   قرار  تشبیه  به  استعاره   تبدیل  از  بعد  هرتب  در  بلاغی  نظر

 مستتئله  صتتورت   کتتردن  پتتاک   نوعیبه  روش   این.  گیرندمی  نادیده  و  کنندمی  حذ   کاملاا   را   استعاری
 جتتای بتته  و  نبتتوده  خوبی  دارامانت  مترجم،   گویا.  نیست  استعاره   برگردان  برای  مناسبی  روش   و  است

 .است انداخته قلم از  کلیبه را  آن  استعاره،  برگردان  برای  مناسب  روشی  انتخاب
 برگزیتتده هااستعاره  برگردان صحت و دقت سنجش برای قرآن نخست جزء  پنج  پژوهش،   این  در

 موضتتوعاتی بتتا گونتتاگون هتتایآیتته همچنتتین و دارد  تتتوجهی قابل حجم کمّی،  نظر از  که  است  شده
 .دهدمی ارائه  اتکایی قابل و  مناسب آماری  هجامع روازاین و  است  گرفته بر در را   متفاوت 

 یطبر  هترجم در استعاره برگردان یهاوهیش. 5

 هترجم که شد مشخص است،  رفتهکار  به  قرآن  اول  جزء  پنج  در  که  استعاره   صد  حدود  بررسی  با
 آن  هاینمونتته  از  شتتماری  بتته  ادامه  در  است که  گرفته  بهره   استعاره   برگردان  برای  شیوه   چهار  از  طبری 

 :شودپرداخته می
 برگتتردان  شتتیوه   ایتتن  به  طبری   هترجم  در  هااستعاره   از(  مورد   54)درصد    54  : استعاره  بازتولید.  أ
 :نمونه  باب از.  است شده

  از   یکتتی   بتته   آیتتد   حاضر   چون   تا     ( 18  ه آی   نساء،   ه سور )   « المَتَ     أحدَهم   حَضَرَ   إذا   حَتّی »   . یک 
 . مرگ   ایشان 
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 فعتتل  تتتا  نیستتت  جانتتدار  «متتوت »  کتتهدرحالی  شده،   داده  نسبت  «موت »  به  «حَضَرَ »  آیه  این  در
 شده  برگردان  بازتولید  صورت به  ترجمه  در  و  است  مکنیه  ه استعار  پ .  شود  داده  اسناد  آن  به  «حَضَرَ »

 در  رازی  فخرالتتدین  و   لثرلی   تفس ر  در   علبی  و  کشاف  در  زمخشری   مانند  مفسران  برخی  البته.  است
 -انتتد  دانستتته  متترگ  مقدمات  و  آ ار  ها، نشانه  اسباب،   حضور  را   مرگ  حضور  از  مقصود   لر زي  تفس ر
 مقصود  اگر، ولی  است  باقی  خود  جای  در  استعاره   نیز  صورت   این  در  ت که  سخت  هایبیماری  مانند

 و معتتانی علتتم باب از دیگر بگیریم،  نظر در الموت ملک حضور مضا ،  حذ  با را  مرگ حضور  از
 .است بررسی قابل  قصر

اَ» .دو  .دیو  بلرزاندشان که  (155 هآی  عمران،  آل ه سور) «الشميْطاَن   اسْتَزَلَّم م   إِنَّم
 م، 1987  جتتوهری، )  استتت  شتتدنمنحر    دیگتتر  موضع  به  موضعی  از  معنایبه  اصل  در  «زلل»

 شتتودمی  منحتتر    درستتت  راه  از  خطاکتتار  زیتترا   رود متتیکار  به  «خطا»  معنایبه  «زلّ »(.  1717ص
 بتتا متتترجم و است ایشان کردنگمراه لرزاندن،  از  مقصود    بنابراین(4ص  ، 3ج  ق، 1404فارس، ابن)

 .است کرده بازتولید را  آن  فارسی،  به واژه همین  برگردان
 خَرَد  آنک مردمان از  (207 هآی  بقره،  ه سور) «اللِ  مَرضَا ِ  ابتِغَا َ  نفَسََ    یَشتََی مَن النّاسِ  وَمِنَ »  .سه

 .خدای خشنودی جستن را  او تن
 را  آن مقصتتود،  معنتتای و غر   تبیین بدون مترجم و  است  معاوضه  و  مبادله  از  استعاره   «اشتراء»

 .است کرده بازتولید پارسی به
 .ستم به را  حق پوشید مه  (42 هآی  بقره،  ه سور) «بِِلْبَاطِلِ  الْْقَم  تََلْبِس تا  لا» .چهار

 در و قصتتد،  باطل با حق امتزاج یا پوشاندن آیه این در، اما  کنند  تن  بر  که  است  ایجامه  «لباس»
 .است شده بازتولید ترجمه

 .است مرگ هچشند تنی هر  (185 هآی  عمران،  آل ه سور) «المت ِ  ذائق    نفس    ک ل  » .پنج
  1479ص ، 4ج م، 1987جتتوهری، ) استتت متتزه  آزمتتودن و طعتتم چشتتیدن معنایبتته «ذوق»

 هواژ  آوردن  بتتا  متتترجم  کتته  استتت  کتتردنمقصود درک   اینجا، ولی  (172ص  ، 2ج  ش، 1363  ا یر، ابن
 .است آورده پدید پارسی زبان در را  عربی  ه استعار  همان ، «چشنده»

حمتتد،  ه ستتور :استتت کرده ترجمه روش  همین  به  نیز  را   ذیل  آیات  در  موجود  هایاستعاره   مترجم  
 ، 168  ، 164  ، 133  ، 118  ، 102  ، 93  ، 90  ، 86  ، 61  ، 42  ، 41  ، 20  ، 16  ، 7بقره، آیتتات    ه   سور6  هآی 

 235  ، (استعاره   دو)  223  ، (استعاره   دو)  222  ، 214  ، 209  ، 208  ، 207  ، 187  ، 180  ، 175  ، 174
نستتاء،  ه ستتور  185 ، 177 ، 112 ، 77 ، 71 ، 21  عمتتران، آیتتات  آل  ه سور   275  ، 245  ، (استعاره   دو)

 .161 ، 138  ، 88 ، 74  ، 71 ، 56 ، 43  ، 31 ، 29 ، 23  ، 10 ، 2  آیات
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 برگردان  روش   این  به  طبری   هترجم  در  هااستعاره (  مورد   23)  درصد  23:  استعاره   جایگزینی.  ب
 :مانند  است  شده

 .بدی  ساخت آن که بلی  ( 81 هآی  بقره،  ه سور) «سَيِّئَة   كَسَبَ   مَنْ  بََلَى» .یک
 زیتترا  استتت  استعاره   جایگزین  «ساختن»  فعل  و  است  «کردنعمل»  معنایبه  اینجا  در  «کسب»

 هآیتت  در مترجم.  است  مکنیه  استعاره   باب  از  بدی  برای  آن  کاربرد   و  رودمیکار  به  اشیا  برای  «ساختن»
 .است  کرده  عمل  روش  همین به نیز نساء ه سور 88 هآی   و بقره  ه سور 225

ت م» .دو را    الباسََا    مَسََم  و زیتتان و ستتختی برسیدشتتان  (214 هآیتت  بقتتره،  ه ستتور) «وَز لزلََِ تا والضََّ
 .بجنبانیدشان

    467ص   ق،1404  راغتتب،)   استتت   ستتودن دستتت   و   کتتردن لم    معنای بتته   لغتتت   در   « مّ  » 
  دارد،  اختصتتاص   جانتتداران   بتته   کتته   « برستتد »   فعتتل   با   مترجم (.  329ص   ،4ج   ش،1363  ا یر،ابن 

 . است   ساخته   دیگر   ای استعاره
 .نایشا پیمان بشکستند بر آنچه  (155 هآی  نساء،  ه سور) «مِيثاَقََ  م نََقْضِِ مْ  فبَِمَا» .سه

 حبتتل نقتتض مثتتل کنتتد می دلالتتت چیتتزی شتتکافتن و کتتردنپاره  بر که است  اصلی  « قن»
 الهتتی  پیمتتان  گویا  و  است  استعاره   درواقع  نیز  «میثاق  نقض»(.  471ص  ، 5ج  ق، 1404  فارس، ابن)

 از  متتترجم.  شتتوندمی  ختتارج  دین  از  وسیله  بدین  و  شکافندمی  را   آن  برخی  که  است  تابیده  ریسمانی
 از دارد،  اختصتتاص شیشتته بتته کتته را  «شکستتتن» هکلم و برده بهره  آن برگردان برای جدید  ایاستعاره 

 .است  کرده استفاده پیمان  برای  مکنیه،   ه استعار  باب
بقتتره،   ه ستتور  :استتت  کرده  ترجمه  روش   همین  به  نیز  را   ذیل  آیات  در  موجود  هایاستعاره   مترجم، 

 ، 24  ، 6  عمران، آیات  آل  ه   سور256  ، 237  ، 236  ، 225  ، 222  ، 209  ، 187  ، 80  ، 55  ، 27  آیات
 .88  ، 43 ، 23 ، 21  نساء، آیات ه سور  140 ، 134 ، 120  ، 47 ، 37

 اختصتتاص شتتیوه  این  به  طبری   هترجم  در  هااستعاره (  مورد   22)  درصد  22:  مفهومی  هترجم.  ج
 :مانند دارد 

م یَسََتَ زی    الّل  » .یککک  انتتدر بفزادیشتتان  (15 هآیتت  بقتتره،  ه ستتور) «یعَمَ ََتنَ  ط غيََامِم فََی وَیََََ د هم بََِِ
 .روندمی  شانراهیبی

 مفهتتوم ، ولی (356ص ، 4ج تا، بی فیروزآبادی، ) است حد از تجاوز معنایبه  لغت  در  «طغیان»
 همتتان متتترجم،  برگتتردان طبتتق کتته استتت  ظلتتم  و  گناهتتان  در  ورشدنغوطه  و  کفر  آیه،   طبق  واژه  این
 .است  رفتنراههبی
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ن ِ  علَی ما  نِصفَ   فََعَلي نّ »  .دو  بتتر آنچتته هنیمتت  استتت ایشتتان بتتر  (25 هآیتت  نساء،  ه سور) «الم حصَِ
 .باشد آزادگان

  جتتای   دژ   در   کتته   است   کسی   « محصن »   و   است   حرز   و   دژ   و   حفظ   معنای به   لغت   در   « حصن » 
  استتلام  دژ   در   یا   خود   شوی   حفاظ   و   دژ   در   که   است   زنی   برای   استعاره  « محصن »   آیه،  این   در .  گیرد

  ق،1409  طوسی،    397ص   ،4ج   ش،1363  ا یر،ابن )   است   گرفته   قرار   پاکدامنی   و   عفا    دژ   یا   و 
 (. 163ص   ،3  ج 

ذوا   لا».  سه طانةا   تَتّخ  ن  ب  کُم  م   از  حقیقتتت  دوستتتی  گیریتتد  متته   (118  هآی   عمران،   آل  ه سور)  «دون 
 .شما فرود

 ق، 1409 فراهیتتدی، ) چستتبدمی تتتن به که است آن درونی روی و جامه باطن  اصل  در  «بطانه»
 شتتده  استعاره   صمیمی  دوست  برای  آیه  در، اما  (2079ص  ، 5ج  م، 1987  جوهری،    440ص  ، 7ج

اص، )  باشتتد  انستتان  متتلازم   که  دوستی  است   ، 1ج ق، 1409 نحتتاس،   46ص  ، 2ج  م، 1995  جصتتّ
گاه  وی  نهانی  امور  از  و  لباس،   برای  آستر  همچون  ، (2661ص  تا، بی  سمرقندی،    465ص . باشتتد  آ

 .است شده آورده ترجمه در  استعاره  حقیقی مفهوم  شود، می  ملاحظه  کهچنان
بقتتره،   ه ستتور  :استتت  کرده  ترجمه  روش   همین  به  نیز  را   ذیل  آیات  در  موجود  هایاستعاره   مترجم، 

  197  ، 103  ، 99  ، 19  ، 14  ، 11  عمتتران، آیتتات  آل  ه   سور199  ، 138  ، 118  ، 112  ، 109  ، 103  آیات
 .56 ، 34 ، 30  ، (استعاره   سه) 25 ، 10  نساء، آیات ه سور

 طبتتری  هترجمتت  در نتتو  ایتتن از نمونه یک فقط منتخب جزء پنج در : استعاری  ساختار  حذف.  د
َ  حَتّم »:  شد  یافت  پیتتدا  تتتا  (187 هآی  بقره،  ه سور) «الْفَجْرِ  مِنَ  الَْْسْتَدِ  الْْيَْطِ  مِنَ  الْْبََْيَض   الْْيَْط   لَك م   یََتَبَيّم

 سیاهی و سفید،  نخ به فجر نور و سپیدی آیه این در .بامداد  از  شب  سیاهی  از  روز  سپیدی  را   شما  آید
 در  هنگتتام   آن  در  کتته  شتتده  تشتتبیه  ستتفید  نتتخ  به  جهت  آن  از  فجر.  است  شده  تشبیه  سیاه  نخ  به  شب

 طبری   هترجم  در.  یابدمی  گسترش   طر    دو  از  سپ   و  شودمی  پدیدار  افق  در  نخ  مانند  نوری  آسمان
 از  ختتالی  که  شاهدیم  را   ساده  بسیار  ایترجمه  و  شده  گرفته  نادیده  کاملاا (  نخ)  خیط  استعاری  تصویر

 .است  استعاری بیان

 یگرمارود هترجم در استعاره برگردان یهاوهیش. 6

 ذکتتر  آن  هاینمونتته  از  برخی  ادامه،   در  که  است  کرده  ترجمه  شیوه   سه  به  را   هااستعاره   گرمارودی
 .شد خواهد

 ایتتن  بتته  قرآن  اول  جزء  پنج  در  گرمارودی  هایترجمه(  مورد 38)  درصد  38:  استعاره   بازتولید.  أ
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 .است  شده برگردان  روش 
ره م».  یک  .ده نوید دردناک  عذابی به را  آنان  (21 هآی  عمران،  آل ه سور) «أليم   بِعَذاب   فََبَشِّ

 را   آن  کتته  استتت  رفتتتهکار  بتته  وعید  برای  اینجا  در  ولی  شده،   وضع  وعده  برای  اصل  در  «بشارت »
 م، 1996  ستتیوطی، )  استهزاستتت  و  تمستتخر  قصتتد  به  آن  کاربرد   به  زیرا   نامند می  «تهکمیّه  ه استعار»
 معنایبتته  «بشّرهم»  که  است  این  دیگر  احتمال  البته(.  226ص  ، 7ج  تا، بی  تفتاراتی،    124ص  ، 2ج
 صتتورت  «نویتتد» لفظ آوردن با  صورت   هر  در(.  236ص  ، 2ج  م، 1995  طبرسی، )  باشد  «أخبرهم»

 .است  شده حفظ  استعاری
 .است  نهاده مهر  هایشاندل بر خدا   (7 هآی   بقره،  ه سور) «قَ ل تبِِم  عَلَی  الل   خَتَمَ ». دو
  558ص  ، 2ج  ق، 1405  حربتتی، )  زننتتدمی  نامتته  و  کتتتاب  پایتتان  بتتر  کتته  استتت  مهری   «ختم»

 کتترده منتتع ایمتتان از را  آنان خداوند یعنی «قَ ل تبِِم عَلَی خَتَمَ (. »212ص  ق، 1412  عسکری،   ابوهلال
 اینکتته  نه  است   کفر  بر  اصرارشان  دلیلبه  منع  این.  آورد نمی  ایمان  دارد،   علم  آنچه  به  قلبشان  است و
 هتتایقلتتب  درواقتتع(.  497ص  ش، 1367  طریحتتی، )  باشد  کرده  منع  آوردنایمان  از  را   آنان  خداوند

 م، 1996  ستتیوطی، )  است  شده  ا بات  آن  برای  «ختم»  سپ   و  تشبیه،   مو وق  و  مختوم   چیزی  به  آنان
 .است کرده بازتولید را   استعاره   واژه،  همین برگردان  با  مترجم(. 124ص  ، 2ج

لل َ  اشتََوَا الّذِینَ   اولئکَ ».  سه م رَبََِِ  فَمَا بِِلََّ دَی الضَم اره   همتتان آنتتان  (16 هآیتت  بقتتره،  ه ستتور) «تَِِ
 .نکرد  خریدند و تجارتشان سودی رهنمود  بهای  به را   گمراهی  که اندکسان
 بتتازگردان صتتورت  همتتان بتته نیز اشترجمه  در  و  آمده  معاوضه  و  مبادله  مفهوم به  آیه  در  «اشتراء»
 .است شده

 حمتتد،  ه ستتور :است کرده ترجمه روش  همین  به  نیز  را   ذیل  آیات  در  موجود  هایاستعاره   مترجم، 
 ، 155 ، 150 ، 144 ، 118 ، 102 ، 90 ، 86 ، 61 ، 41 ، 27 ، 20 ، 15 ، 14 آیتتات بقتتره،  ه ستتور  6 هآیتت 

 آیتتات عمتتران،  آل ه ستتور  257 ، 223 ، 222 ، 209 ، 208 ، 188 ، 177 ، 175 ، 174 ، 168 ، 164
 .88 ، 74 ، 56  ، 34 ، 29 ، 10  ، 2  آیات نساء،  ه سور  185  ، 177 ، 77

 برگتتردان  روش   ایتتن  به  گرمارودی  هایترجمه  از(  مورد   30)  درصد  30:  استعاره   جایگزینی.  ب
 :مانند  است  شده

 چند جز[ دوزخ] آتش گفتند و  (80 هآی  بقره،  ه سور) «مَعَدود    أیامَا   الّا  النّار   تََسَمنا  لَن  وَقال تا».  یک
 .رسدنمی ما به روزی
(. 280ص  ، 1ج  م، 1995  طبرسی، )  کندنمی  اصابت  ما  به:  «تصیبنا  لن»  یعنی  «النار  تمسنا  لن»

 .است مکنیه  ه استعار  باب از  نکردن، اصابت  برای «رسدنمی» فعل  کاربردنبه
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صِنِيَّ ». دو  .نباشید زناکار و باشید پاکدامن  (24  هآی  نساء،  ه سور) «م سَافِحِيَّ  غَیَ  مُ 
 متتتزوجین یعنتتی «محصتتنین» شتتده  گفتتته  و  استتت  حتترام   از  نفتت   صتتیانت  و  عفت  «احصان»

 زمخشتتری، ) استتت متتؤمنین معنایبتته محصتتنین آیتته ایتتن در(. 388ص ، 1ج ق، 1418 طبرستتی، )
 بتتا  کتته  بتترده  بهتتره   جدیتتد  ایاستتتعاره   از  مترجم  شود، می  مشاهده  کهچنان(.  518ص  ، 1ج  م، 1966
 .است  هماهنگ مقصد زبان و  فرهنگ
ل تا».  سه  پتتاک  جتتایگزین را  ناپتتاک  هتتایدارایی و  (2  هآیتت   نستتاء،   ه سور)  «بِِلطميَِّبِ   الْبَِيَ َ   وَلاتََتَبَدم

 .نگردانید[ آنان]
 یا حلال ، «طیب» از مقصود و است یتیمان اموال همان یا حرام   مال  آیه،   در  «خبیث»  از  مقصود

 زمتتین در  و  استتت  مبتتا   شتتما  بتترای  خداونتتد  رزق  و  مکاستتب  از  آنچه  و  است  خودتان  اموال  همان
 «پتتاک » و «ناپتتاک » آیتته ایتتن هترجمتت  در(. 494ص ، 1ج م، 1966 زمخشتتری، ) شتتده پراکنتتده

 .اند«طیب» و «خبیث»  برای جدید  هاییاستعاره 
بقتتره،  ه ستتور :استتت کتترده ترجمه روش  همین به نیز را   آیات  این  در  موجود  هایاستعاره   مترجم، 

 ، (استتتعاره  دو) 222 ، 214 ، 213 ، (استتتعاره  ستته) 187 ، 185 ، 174 ، 138 ، 109 ، 61 ، 55 آیتتات
 ، 23 ، 21 ، 18 نستتاء، آیتتات  ه ستتور   71  ، 47  ، 27  ، 24  ، 20  ، 6  عمران، آیات  آل  ه   سور237  ، 236

24 ، 31 ،  43. 
 استتت   بتتوده  روش   ایتتن  بتته  گرمتتارودی  هایترجمه(  مورد 32)  درصد  32:  مفهومی  هترجم.  ج
 :مانند

 .میامیزید  باطل  به را  حق و  (42 هآی  بقره،  ه سور) «بِِلْبَاطِلِ  الْْقَم  تََلْبِس تا لا».  یک
 مفهتتوم   کتته  است  مراد  باطل  و  حق  آمیختن  اینجا  در، ولی  است  پوشاندن  برای  اصل  در  «لباس»

 .است شده بیان ترجمه در آن
 استتت،  آگتتاهی دل با آنچه از، اما (225 هآی  بقره،  ه سور) «قَ لَ تب ك مْ  كَسَبَ ْ   بِاَ  یَ ؤَاخِذ ك مْ   وَلَكِنْ ».  دو

 .کندمی بازخواست
 کتتاری دادنانجام  نیز و روزی  طلب  معنایبه  «کسب»  و  گرفتن،   معنایبه  «اخذ»  از  «یؤاخذکم»
 عستتکری،  ابتتوهلال  38ص  ، 11ج  م، 2009  رازی، )  کنتتد  دفتتع  را   زیانی  یا  جلب  را   سودی  که  است

 .است شده  اشاره  مفهوم به مستقیماا  ترجمه در(. 453ص  م، 1952
 .شوهردار زنان و  (24 هآی  نساء،  ه سور) «النِّسَا  مِنَ  وَالْم حْصَنَا   ».  سه

 زن و  است  منع  نیز  «احصان»  اصل.  است  عفیف  و  آزاده  یا  شوهردار  زنان  معنایبه  «محصنات»
 طریحتتی، ) استتت کتترده منتتع خود غیرحلال از را  او اسلام  که شودمی گفته محصنه روازآن  مسلمان
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 محصتتنات مفهتتوم  آیتته،  ایتتن هترجمتت  در(. 388ص ، 1ج م، 1996 طبرستتی،   53ص ش، 1367
 .است  شده بیان وضو به

 بقتتره،   ه ستتور  :استتت  کرده  ترجمه  روش   همین  به  نیز  را   ذیل  آیات  در  موجود  هایاستعاره   مترجم، 
 آل ه ستتتتور  275 ، 245 ، 225 ، 207 ، 199 ، 180 ، 178 ، 133 ، 115 ، 93 ، 81 ، 59 ، 42 آیتتتتات
 ، (استتتعاره  چهتتار) 25  ، 24  آیتتات:  نستتاء  ه ستتور   127  ، 118  ، (استعاره   سه)  112  ، 37  آیات  عمران، 

34 ، 71 ،  88 ، 111 ،  112. 

 استعاره  برگردان هایشیوه  از مترجمان گیریبهره  میزان جدول
 استعاره حذف مفهومی هترجم استعاره جایگزینی استعاره  بازتولید مترجمان

 1 %22 %23 %54 طبری
 0 %32 %30 %38 گرمارودی

 نتیجه
 کهتتن،  بنام  هایترجمه از طبری   هترجم دو در قرآنی هایاستعاره  هترجم  بررسی  نوشتار حاضر با

 :یافت دست نتایج زیر به قرآن آغازین جزء پنج  قلمرو در  معاصر،   هبرجست مترجمان از  گرمارودی   و
 معاصتتر  هترجمتت   در  و  نیومارک،   پیشنهادی  ه شیو  هفت  از  شیوه   چهار  از  طبری   کهن  هترجم  در.  1

 نشتتان هتتاشتتیوه  تنو  این. است  شده  استفاده  قرآنی  هایاستعاره   برگردان  برای  شیوه   سه  از  گرمارودی
 یتتک بتته کار این برای و داشته ویژه  توجهی و دقت استعاره   برگردان  به  منتخب،   هترجم  دو  که  دهدمی

 اند.نکرده  اکتفا شیوه 
 و تتترینآستتان آن بازتولیتتد صتتورت به استتتعاره  برگتتردان شتتد،  بیتتان تتترپیش کتته گونتتههمتتان. 2

 بتترای مناستتب راهکتتاری روازایتتن.  استتت  بخشاطمینان  و  دقیق  حالدرعین  و  روش،   دردسرترینکم
 هایترجمتته بررستتی. استتت قرآنی هایاستعاره  برگردان در کارآمد روشی و استعاری،  تصویر  انتقال

 طبتتری   هترجمتت   در.  اندبرده  راهکار  این  از  را   بهره   بیشترین  منتخب،   مترجمان  که  داد  نشان  نیز  مذکور
 (متتورد   38)  درصد  38  گرمارودی  و  شده،   برگردان  روش   این  به  هااستعاره   از(  مورد   54)  درصد  54

 دیتتدگاه هدهندنشان  راهکار،   این  از  طبری   هترجم  بیشتر    گیری  بهره .  است  کرده  برگردان  گونهاین  را آنها  
 مطتتر   قرآن هکه حکم شرعی و امکان عقلی ترجم  زمانی  است   آن  از  پیش  و  چهارم   هسد  مترجمان

 تفکتتر  آن،   پی  در  و  کردند  آغاز  را   قرآن  هترجم  کار  بنام    مترجمان  بعد،   به  چهارم   قرن  از  شد. لیکنمی
 بتتر حتتاکم تتترس   و  بود  دشوار  کاری  قرآن  هترجم  اوضا   این  در.  گشت  رنگکم  قرآن  ناپذیری ترجمه
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دستتت به نتتاقص الهتتی پیتتام   و  شود  ایجاد  الهی  آیات  مفهوم   در  خللی  ترجمه،   با  مبادا  اینکه  از  اذهان
. نشتتود  دور  مبتتدأ   متتتن  از  امکتتان  حتتد  تتتا  کتته  دادمی  سوق  یاترجمه  سوی  به  را   مترجم  برسد،   مردم 
 شتتده  زیتتادی  اصرار  استعاره،   بازتولید  نو   از  ترجمه  بر  که  شودمشاهده می  طبری   هترجم  در  روازاین
 روازاین  و  نبوده  مواجه  مشکلات  این  با  ترجمه  حین  در  است،   معاصران  از  که  گرمارودی، ولی  است

 است.  طبری  هترجم از  کمتر  روش  این از  اشگیری بهره  میزان  که  شاهدیم
( متتورد  30) درصتتد 30گرمتتارودی  هترجمتت   در  و(  متتورد   23)  درصتتد  23  طبری   هترجم  در.  3

 بتتا متناستتب و جدیتتد ایاستتتعاره  بتته مبدأ   زبان  ه استعار  برگردان  یعنی  جایگزینی،   روش   به  هااستعاره 
 مقصتتد زبتتان در را  مخاطبان فهم  تواندمی  زبانی  و  فرهنگی  هایتفاوت .  دارد   اختصاص  مقصد  زبان

 و فرهنتتگ با متناسب ایاستعاره  کوشدمی مترجم روازاین. کند مواجه  مشکل  با  مبدأ   زبان  ه استعار  از
 روش   ایتتن  بتته  استتتعاره   برگتتردان  و  استتت  کتتلام   بلاغت  حفظ  روش   این  محاسن  از.  بیاورد   آنان  زبان

 شود  منجر الهی کلام  ترعمیق و تردقیق فهم  به  روش   این  بسا  چه  و  کاهدنمی  کلام   زیبایی  از  چیزی
 بتته بیشتتتر بتتودنشمتت نوس  ستتبب به و دارد  تناسب خوانندگان فرهنگ و زبان با جدید  ه استعار  چراکه

 که  است  این  گویای  روش،   این  از  گرمارودی  درصدی  30  حدود  گیری بهره .  نشیندمی  خواننده  جان
 جایی  تا  و  است  داشته  زیادی  اهمیت  برایش  نیز  کلام   زیبایی  حفظ  ، بلکهنبوده  صر    هترجم  هدفش

 کند. منتقل نیز را  آن ادبی زیبایی  الهی،   کلام  مفهوم  رساندن حین در  کرده  سعی  داشته،  امکان  که
 32) درصتتد 32کتته  گرمتتارودی خصتتوص به انتتد برده بهره  نیز مفهومی هترجم از مترجمان.  4
 استتتفاده روش  این از( مورد   22)  درصد  22طبری    هترجم  در  و  بوده  نو   این  از  هایشبرگردان(  مورد 
 خواننتتده اختیتتار در را  مستتتعارله و دارد  اشاره  اصلی  مفهوم به  مترجم  ترجمه،   نو   این  در.  است  شده
 شتتیوه مزبتتور،  کند. لتتیکنمی نیازبی استعاره  تصویرسازی از را   او  ذهن  ، صورت بدین  و  دهدمی  قرار

 متتوارد،  برختتی در روش  ایتتن. کندمی تبدیل ساده ایجمله به و  خارج  زیبایی  از  تاحدودی  را   عبارت 
 هرگونتته از دوربتته را  مطلتتب  زیتترا   باشتتد   مناستتب  توانتتدمی  شتترعی  احکتتام   بتته  مربتتوط  آیاتی  مانند

 کتتردیم،   مشتتاهده  آیتتات  هنمونتت   در  که  گونههمان.  کندمی  بیان  صراحتبا  پردازیخیال  و  تصویرگری 
 ایتتن یابیمصداق در ابهامی تا است شده  برگردان  مفهومی  شکل  به  ترجمه  دو  در  «محصنات»  هکلم
 نشود.  ایجاد واژه

  آن   بتتار،   یتتک   فقتتط   است،   مسئله   صورت   کردن پاک   نوعی   به   که   استعاری   بیان   حذ    اما .  5
  متن   کامل   انتقال   به   مترجمان   پایبندی   و   داری امانت   که   شد   مشاهده   طبری  تفسیر  ه ترجم   در   هم 

 دهد. می   نشان   را   مبدأ 
 در  زبتتانی،   هتتایدگرگونی  و  ایستتده  چنتتد  زمتتانی  هفاصل  که  دهدمی  نشان  آمدهدستبه  آمار.  6
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 حفتتظ بتته کهتتن  مترجمتتان  کهچنان  است   بوده  مؤ ر  مختلف  هایشیوه   از  مترجمان  گیری بهره   میزان
 گتترایش  مقابتتل،   در.  اندکردهمی  توجه  کمتر  ترجمه  ادبی  زیبایی  به  و  اندبوده  پایبند  مبدأ   زبان  ساختار

 کتته استتت  یدرحتتال  ایتتن.  استتت  مقصتتد  زبتتان  فرهنگ  و  ساختار  به  بیشتر  معاصر  ه دور  در  مترجمان
 میتتزان  در  تنهتتا  تفتتاوت   یعنتتی  انتتد بتترده  بهتتره   هااستعاره   برگردان  برای  مشابه  هایشیوه   از  مترجمان، 

 تتتوانمتتی که است  قرآن  هترجم  بهآنها    نگرش   بر  مبتنی  تفاوت   این.  هاستشیوه   این  از  شانگیری بهره 
 .کرد   خلاصه  معاصر مترجمان مقصدمداری و  کهن مترجمان مبدأمداری در را   نگرش  این
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